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DiLiMiZDEKİ ARAPÇA VE FARSÇA KÖKENLi 
KELiMELERDE GÖRÜLEN FONETiK DEGiŞMELER 

Osman YILDIZ* 

Her millet gibi Türk milleti de siyasi ve sosyal tarihinin çeşitli 

dönemlerİilde komşu ya da komşu olmayan devlet ve milletlerle ilişkilerde 
. bulunmuştur. Bu ilişkiler neticesinde gerek dilimizden başka dillere gerekse 
başka dillerden dilimize pek çok söz varlığı geçmiştir1 • 

"Diller arasındaki ilişkilerde en çok alınan öğeler, sözcüklerdir. 
Başta dinsel yakınl,aşmalar, edebiyat etkilenmeleri olmak üzere birlikte 
yaşama, ticaret ilişkileri, siyasal ilişkiler nedeniyle ödünç öğeler, bu 
ilişkilerin ölçüsü oranında dilden dile aktarılmaktadır"2• 

* Yrd. Doç. Dr. SDÜ. Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Öğretim Üyesi. 
1 Yabancı dillerden Türkçe'ye Türkçe'den yabancı dillere geçen ödünçlerneler 
üzerine yapılan çalışmalara birkaç örnek : Doğan Aksan, "Köktürkçe'den Bugüne, 
Türkçe'de Ödünçlerneler Üzerine Bir Sözcük İstatistiği Araştırması (Bildiri)", Türk 
Dili Dergisi, 1977/XXXVI, Ekim 1977, S. 313, s. 344-347; Hasan Eren, "Anadolu 
ağızlarında Rumca, İslavca ve Arapça Kelimeler", TDA Y. Belleten 1960, TDK. 
Yay., Ankara, s. 295-371 ; Suat Y. Baydur, "Dilimiz ve Yunan-Liitin Asıllı 

Kelimeler", TDAY. Belleten 1953, TDK. Yay., Ankara, 1988 (2. Baskı), s. 93-123; 
M. Fuad Köprülü, "Yeni fll.rislde türk unsurları", TM., C. VII-VIII, İstanbul, 1942, 
s. 1-16; Osman Nedim Tuna, "Osmanlıcada Mogolca ödünç kelimeler", TM., C. 
XVII, İstanbul, 1972, s. 209-250; Tuncer Gülensoy, "Yaşayan Farsça ve 
Arapça'daki Türkçe Kelimeler Üzerine", TDED., C. XXI, İstanbul, 1975, s. 127-
157; vbg. 
2 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana çizgileriyle Dilbilim 1, TDK. Yay., Ankara, 
1990, s. 137. 
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Tarih boyunca dilimiz doğudan ve batıdan gelen yabancı kelimelerin 
etkisi altına girmiştir. Türk dili tarihinde bu durumu üç temel aşamada 
görmek mümkündür : 

I. "Uygur devrinde, yerleşik şehir hayatına geçişin, Budizm'in ve 
Manihaizm'in dünya görüşünü yansıtan kelimeler ağırlık kazanmıştır. Bu 
eğilim, genel dil dışında edebi eserlerin dil ve üslı1bunda da kendini 
göstermiştir"3 . 

2. Türklerin İslamiyet'i kabulü ve İslam medeniyeti alanına 
girişinden sonra, dilimiz Osmanlıca vasıtasıyla geniş çapta Arapça ve 
Farsça'nın etkisi altına girmiştir. Cumhuriyet dönemine kadar bu etkileşim 
sürmüş, bu dillerden Türkçe'ye pek çok kelime ve gramer unsurları ithal 
edilmiştir. 

3. 1839 Tanzimat hareketi ile başlayan ve günümüze değin devam 
eden batıya yönelişin sonucu dilimize Hint-Avrupa kökenli bir çok kelime 
girmiştir. 

Bu gün, Türkçe'ye doğudan yabancı kelime akışı kesilmiş olup 
dilimizdeki Arapça, Farsça kökenli kelimeler, herkes tarafından anlaşılan, 
millileştirdiğimiz kelimelerdir. Ancak, batıdan dilimize kelime akışı bütün 
hızıyla devam etmektedir. Son yıllarda Türk Dil Kurumu bu meseleyi büyük 
bir titizlikle ele almış ve "Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Ankara, 1996" 
adlı kitabı yayımlamıştır. 

Türk Dil Kurumu'nun "Türkçe Sözlük, Yeni Baskı, C. I-II, TDK.. 
Yay., Ankara,1988" adlı eseri, baştan sona kadar taranmış ve derlenen 
malzemenin işlenmesinden bu çalışma ortaya çıkmıştır. Türkçe Sözlük' e göre 
dilimizde 43.186 kelime vardır. Bu kelimelerden 29.942'si Türkçe, 13.244'ü 
ise yabancı kökenlidir. Türkçe kökenli kelimelerimizin genel toplam içindeki 
oranı %69.3, yabancı kökenli kelimelerin genel toplam içindeki oranı ise 
%30.6'dır. Sözlük'teki yabancı kökenli kelimelerimiz şu dillerden geçmiştir: 
Alrİianca, Arapça, Bulgarca, Cermence, Ermenice, Farsça, Fransızca, 
İbranice, İngilizce, ispanyolca, İtalyanca, Latince, Macarca, Portekizce, 
Rusça, Slavca, Yunanca. Yabancı kelimeler, dilimize, en çok Fransızca, 
Arapça ve Farsça'dan geçmiştir. Bu dillerden Türkçe'ye geçmiş olan 
kelimelerin sayısı ile genel ve yabancı kökenli kelimelerimiz içindeki 
oranlan şöyledir: 

3 Zeynep Korkmaz, "Batı Kaynaklı Yabancı K~limeler ve Dilimiz üzerindeki 
Etkileri", Türk Dili Üzerine Araştırmalar Birinci Cilt, TDK. Yay., Ankara, 1995, 
s. 948. 
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Dil Kelime Genel oran Yabancı kökenli 
kelimelerde oran 

Fransızca 6914 %16.0 %52.2 

Arapça 3174 %7.3 %23.9 

Farsça 1859 %4.3 %14.0 

Yukarıda verilen rakamlardan da anlaşıldığı gibi, Türkçe'de 
Fransızca kökenli kelimelerden sonra en fazla bulunan kelimeler Arapça ve 
Farsça kökenli keliınelerdir. 

Bir dil başka dillerden ödünçlerneler (loan word) yaptığı zaman 
orijinaldeki şekliyle değil; bir takını değişınelerle onu kendi ses yapısına 
uydurur. Böylece, değiştirilen kelimeler yerlileşir ve girdiği dilin 
özelliklerine bürünerek ınillileşir. 

Çoğu zaman, kelime uyumlarında ses değişikliği yanında, anlam ve 
kullanılış değişikliği de görülür. Bu çalışmada, en az bin senedir aynı İslam 
kültürünü paylaştığıınız Arapça ve Farsça'dan dilimize geçmiş kelimelerde 
görülen fonetikal değişmeleri inceleyeceğiz. 

Bu araştırma ve inceleıneınize alınan yabancı kelimelerin 
orijinalleri, Türkçe Sözlük'te geçtiği gibidir. Ele alınan her kelimenin 
karşısına, kontrol edilebilsin diye, parantez içinde Sözlük'teki sayfa 
numarası verilıniştit Araştırmaınıza göre, dilimizdeki Arapça ve Farsça 
kökenli kelimelerde görülen ses uyumları ve fonetik değişıneler şöyledir : 

SES DEGİŞMELERİ 

Ünsüzlerin Değişmesi 
Ol. Ses Karşılanması (substitution consonatique) 

Türkçe'de gayın, ayın, hemze gibi ünsüzler bulunmaz. Bu ünsüzleri 
ihtiva eden keliıneler, dilimize uyarlanırken, Türkçe, ya bu sesleri atar (bkz. 
Ol. Ünsüz Düşmesi) ya da bu seslerin yerine kendisinde bulunan diğer 
ünsüzleri ikame eder. Kelime başı ve ek başındaki ğı (gayın)yı gı (art-damak 
g' si) ; ayın ve hemze gibi gırtlak ünsüzleri yerine de h ve k ünsüzlerini 
kuBanmıştır (gayın- ayın- hemze >diğer ünsüzler). 

kelime başında . 

[#ğı (gayın) > #gı (artdamakg'si); #'(ayın)> #h] 

Ar. gamm > gaın (522), Ar. gurbet > gurbet (577); Ar. 'unnab > hünnap 
(659). 
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kelime içinde 

[#ğı (gaym)# > #gı (art damak g'si)#] 

Ar. balgam > balgam (136), Ar. meşgul> meşgul (1013). 

kelime sonunda 

[ '(ayın- hemze) # > h#- k#] 

Ar. meta' > matalı (995), Ar. sema' > seınah (1278), Ar. tali' > talih 
(1409), Ar. taına' > tamalı (1410), Ar. ınibla' > ınablak (973). 

Arapça'da adları gibi telaffuzları da biri birinden farklı üçlü dörtlü 
ünsüzler vardır.· Türkçe kendisinde olmayan bu ünsüzleri, bünyesinde 
bulunan diğer ünsüzlerle ikame etmiştir : te, tı yerine t; se, sin, sad yerine s; 
he, ha, hı yerine h; dal, dat yerine d ; zel, ze, dat, zı yerine z; kaf, kef yerine 
k. 

02. Dudaklılaşma (labialisation) 

Yuvarlak ünlüler ve dudak ünsüzleri yanındaki ünsüzlerin 
boğunılanma noktaları bakımından dudak ünsüzüne dönüşmesi hadisesi 
(yuvarlak ünlüler - dudak ünsüzleri + diğer ünsüzler > yuvarlak ünlüler -
dudak ünsüzleri + dudak ünsüzleri). 

Far. anbar > ambar (62), Far. cehfıd > çıfıt (299), Far. cunbiş > 
cümbüş (264), Far. çenber > çeınber (292), Far. donbek > düınbelek (418), 
Ar. inbisat > iınbisat (701), Ar. kanber> kanıher (773), Ar. nusha > ınuska 
(1046), Ar. ınunbit > ınüınbit (1055), Far. sfıhte > softa (1319), Far. zen-pare. 
> zampara (1663). 

03. Genizleşme (nasalisation) 

Geniz ünsüzlerinin benzeştirrne yolu ile yakınlarındaki ünsüzleri 
kendi boğumlanma noktalarına çekmesi hadisesi (b+ n> m+ n). 

Far. behane > ınahana, malına (976), Ar. bekere, bekkare > makara 
(980), Far. bend-keşe > menteşe (1007), Far. benefşe > menekşe (1006). 

04. Ünsüz İkizleşmesi (gemination) 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin bu gün dilimizdeki 
kullanımında çok az olarak bu fonetik hadise de yer almaktadır [Farklı 
türden iki ünsüz veya ü.nsüz + ünlü +ünsüz (önce kelime içinde ünlü 
düşmesi, sonra benzeşme) > ünsüz ikizleşmesi "aynı tür ünsüzler için 
geçerlidir"]. 

Ar. ınevHi > molla (1033), Ar. takiye > takke· (1406), Ar. tekye > 
tekke (1442). 
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05. Ötümlüleşme (sonarisation) 

Doğal bir gelişme sonucu, aslında ötümsüz bir ünsüzün ötümlü bir 
hale dönüşmesi ( ötümsüz ünsüz > ötümlü ünsüz). 

kelime başında 

Far. çfib - çôb > cop (262), Ar. kafır > gavur (525), Far. kergeden > 
gergedan (542), Far . .ka-gah > gergef (542), Ar. kullabi > güllabi (580), Ar. 
samg > zamk (1663), Ar. sina'at > zanaat (1663), Far. sengin > zengin 
(1668), Far. tfiti > dudu (410), Ar. tabl+ Far. -baz> davlumbaz (341), Far. 
tagar > dağar (328). 

kelime içinde 

Far. kef-gir > kevgir (846), Ar. haffaf > kavaf (815), Ar. mankal > 
rnangal (986), Far. papfiş > pabuç (1151), Ar. katife >kadife (756), Far. tfiti 
> dudu (410). 

kelime sonunda 

Ar. alıres > ahraz (30), Far. abnfis > abanoz (1), Ar. camfis > camız 
(243), Far. horfis >horoz (651), Ar. meles >melez (1003). 

06. Ötümsüzleşme (loss of voicedness, devoicing) 

Doğal bir gelişme sonucu, aslında ötümlü olan bir ünsüzün ününü 
kaybederek, ötümsüz bir hale dönüşmesi. Bu fonetik hadisede en önemli 
etkenler kelime başı ve sonunda Türkçe'de bulunmayan ötümlü seslerin 
yerine ötümsüzlerinin1 kullanılması ile kelime içinde ünsüz uyumu kuralıdır 
( ötiilnlü ünsüz > ötümsüz ünsüz). 

kelime başında 

Far. beha > paha (1152), Far hazar > pazar (1171), Far. birine > 
pirinç (1 186), Far. cehfid > çıfıt (299), Far. came-şfiy > çamaşır (275), Ar. 
debbag > tabak (1395), Ar. galebe > kalaba (763), Ar. girbal > kalbur (765), 
Far. gavga > kavga (816), Ar. za'feran > safran (1240), Ar. zukak > sokak 
(1322). 

kelime içinde 

Ar. cebhe >cephe (253), Ar. mubhem > müphem (1057), Ar. isbat > 
ispat (719), Far. hancer >hançer (606), Ar. mechfil >meçhul (1000), Far. 
pence > pençe (1175), Ar. cedvel >cetvel (255), Ar. idhıll >ithal (733), Ar. 
mikdar > miktar (1025), Far. paygah > peyke (1 182), Far. şagal > çakal 
(269), Far. şagird > şakirt (1368), Far. mujde > muştu (1047), Ar. safvet > 
saffet (1240), Ar. muztarih > mustarip (1046), A!· ıztırar > ıstırar (667). 

kelime sonunda 

Ar. alıbab > ahbap (29), Ar. dfilab > dolap (394), Ar. esvab > esvap 
(469), Ar. burc > burç (231), Ar. felc > felç (493), Ar. muht~c > muhtaç 
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(1041), Far. ber-bad >berbat (172), Far. derd >dert (362), Ar. ecdad > ecdat 
(430), Far. aheng > ahenk (29), Far. ceng > cenk (252), Ar. samg > zamk 
(1663). 

07. Sızıcılaşma ~ Süreklileşme (spirantisation) 

Doğal bir gelişme sonucu, patlayıcı - süreksiz bir ünsüzün 
sızıcılaşması- süreklileşmesi. 

kelime başında 

Far. kal'i >halı (600). 

kelime ~çinde 

Far. çar-çO.be >çerçeve (294), Far. karhan > kervan (840), Ar. tabi> 
davul (341), Far. badem> payarn (1170), Far. palfide > palO.ze (1155), Far. 
c1ger > ciğer (259), Far. meger > meğer (1001), Far. bagçe >bahçe (131), 
Ar. zencebll > zencefil (1668), Ar. matbalı > mutfak (1048), Far. legleg > 
leylek (964). 

kelime sonunda 

Far. çader-i şeb >çarşaf (281), Far. çirk-ab > çirkef (313), Far. hoş
ab> hoşaf(653), Far. şib >şev (1382), Ar. balig > baliğ (137), Ar. dimag > 
dimağ (378). 

08. Patlayıcılaşma- Süreksizleşme 

Doğal bir gelişme sonucu, aslında sızıcı ~ sürekli bir ünsüzün 
patlayıcılaşması ~ süreksizleşmesi. 

kelime başında 
Ar. hallfe > kalfa (767), Far. harbuz > karpuz (803), Ar. hinna > kına 

(851), Far. şorba > çorba (320), Far. şagal > çakal (269), Far. şeltO.k >çeltik 
(292). 

kelime içinde 
Far. kefçe > kepçe (838), Ar. kisvet > kispet (877), Ar. mashara > 

maskara (992), Ar. miskab > matkap (995), Ar. nusha > muska (1046). 

kelime sonunda 
Far. çerh > çark (279), Ar. matbalı > mutfak (1048), Far. papuş > 

pabuç (1151), Far. zirnih > zırnık (1672). 

09. Diğer Ünsüz Değişmeleri 
Dilde çeşitli sebeplerle ve türlü biçimlerle, keHmedeki bir ünsüzün, 

boğumlanma noktası bakımından kendisine yakın başka bir ünsüze 
dönüşmesi hadisesidir (bkz. 05. Ötümlüleşme (sonarisation), 06. 
Ötümsüzleşme (loss of voicedness, devoi(:ing), 07. Sızıcilaşma ~ 
Süreklileşme (spirantisation), 08. Patlayıcılaşma ~ Süreksizleşme, vbg.). 
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#b > #m : Far. bişe > meşe (1013); #n > # l : Ar. nebbfit > lobut 
(967); #r# > #l# : Far. çar-pare > çalpara (274), Far. durild-ger > dülger 
( 4 18); # s > #ç : Far. s iriş > çi ri ş (313 ); #s# > #ş# : Far. çiir-sfı > çarşı (281 ); 
y# > r#: Far. ciime-şfıy >çamaşır (275), Far. ten-şfıy > teneşir (1452). 

Ünlülerin Değişmesi (vocalic alternation) 

Başta ünlü uyumları olmak üzere, seslerin birbirlerine yaptığı etki 
sonucunda ünlüterin nitelik değiştirmesi (kalın > ince, ince > kalın, geniş > 
dar, yuvarlak> düz, vb.). 

01. Ses Karşılanması (substitution vocalique) 

Bir sesin başka bir sesin yerine geçmesi veya bir dilde bulunmayan 
bir sesin ona yakın başka bir sesle karşılanması. Arapça ve Farsça'da hem 
uzun u hem de kısası olan temelde üç ünlü bulunur : a, i, u; /1, f, fl. Yazı 
dilindeki sekiz ünlüsü ile zengin bir ünlüler sistemine sahip olan Türkçe, 
kendisinde olmayan Arapça ve Farsça'nın uzun ünlülerini bazı durumlarda 
imlii gereği korumuştur : 

a. Y azılışları birbirine benzeyen, anlamları ve okunuşları ayrı olan 
kelimeleri ayırt etmek için (uzun ünlüler fonemik değerde ise) : hala 'birine 

. göre babasının kız kardeşi' (599), hala 'şimdiye kadar veya o zamana kadar, 
henüz' (599). 

b. Birtakım kelimelerde ge, ke, le seslerinin ince okunduğunu 
göstermek için, bu ünsüzlerden sonra : düldean (417), dergah (359), lakin 
(956). 1 

Arapça ve Farsça'nın kısa ünlülerini de çoğunlukla ünlü uyumları 
için değiştirmekte, bazen a'yı e, i' yi ı, u'yu ii yapmıştır. Başka bir deyişle bu 
dillerden geçen ödünçlemelerde (loan word), e, ı, ü ünlüleri kullanılıyorsa, 
bilinmelidir ki, bu kelimeler Türkçe'ye uyarlanmışlardır. Ödünçtemelerde 
görülen ses karşıtanmasına bazı örnekler (ünlü > ünlü ; uzun ünlü > kısa 
(no nnal) ünlü) : 

kelime başında 

Ar. iifet >afet (18), Ar. iihir >ahir (29), Far. ayine >ayna (115), Ar. 
icar > icar (672), Ar. iciid > icat (672), Ar. 'ukka >okka (1101), Ar. 'fıd > öd 
(1 129), Ar. 'uzr >özür (1150), Ar. 'uhde > uhde (15 12), Ar. 'uryiin > üryan 
(1537). 

kelime içinde 

Far. iibiid > abat (2), Far. biidam > badem (125), Far. cive > cıva 
(257), Ar. cerid >cirit (261), Far. div >dev (364), Far. iihfır >ahır (29), Far. 
zfır >zor (1677), Far. pfısteki > pösteki (1198),Ar. 'acfıl > acul (7), Far. lfile 
> lüle (97 1), Ar. me'mfır >memur (1005). 

kelime sonunda 
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Ar. amma> ama (61), Far. kall > halı(600), Ar.'aceml >acemi (4), 
Far. cadfı > cadı (241), Far. ebri >ebru (430). 

02. Ünlü ineelmesi 

(kalın ünlü > ince ünlü) 

Tam incelme 

Far. bulbul > bülbül (236), Far. durust > dürüst (421), Ar. duldul > 
düldül (417), Far. ka-gah > gergef (542), Far. paygah > peyke (1182). 

Yan incelme 

Ar. bunye >bünye (236), Ar. cumle >cümle (264), Far. duşman > 
düşman (422), Ar. duyfın > düyun (424), Ar. handek >hendek (633), Far. 
hargele > hergele (635), Ar. kallaş > kalleş (770), Ar. marid > meret (1009), 
Ar. sadef >sedef (1272). 

03. Ünlü Kahnlaşması 

(ince ünlü > kalın ünlü) 

Tam Kahnlaşma 

Ar. ferfere > farfara (489), Far. hefte > hafta (595), Far. hirmen > 
harman (613), Ar. mesel> masal (992). 

Yarı Kahnlaşma 

Ar. ftdem >adam (13), Ar. alıres > ahraz (30), Ar. bamiye >bamya 
(140), Far. can-aver > canavar (246), Far. çenar > çınar (303), Far. efsun > 
afsun (19),.Far. eyvan >ayvan (1 18), Ar. galebe > kalaba (763). 

04. Ünlü Daralması 
(geniş ünlü > dar ünlü) 

kelime başında 

Far. ebrlşum > ibrişim (672). 

kelime içinde 

Far. biigçeviin >bahçıvan (131), Ar. cer!d >cirit (261), Far. çeniir > 
çınar (303), Far. donbek > dümbelek (418), Far. gofte > güfte (580), Far. şeş
hiine > şişhane (1388). 

05. Ünlü Genişlemesi 

(dar ünlü >geniş ünlü) 

kelime başında 

Ar. 'işk >·aşk (98), Ar. 'iyal > ayal (lll), Ar. 'iyar >ayar (lll), Ar. 
'ukka > okka (1101), Ar. 'uzr >özür (1150). 

kelime içinde 
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Ar. akriba >akraba (39), Far. hirmen >harman (613), Ar. lukme > 
lokrna (968), Ar. ı:nfui.d > meret (1009), Ar. rnibla' > mablak (973), Far. riçal 
> reçel (1217). 

06. Ünlü Düzleşmesi 

(yuvarlak ünlü> düz ünlü) 

kelime başmda 

Ar. ubne > ibne (672). 

kelime içinde 

Far. aluça > alıç (51), Far. cufte > çifte (308), Ar. fursat > fırsat 
(500), Ar. musafır > misafir (1029), Far. nerduban > merdiven (1009), Ar. 
sanduk >sandık (1255), Far. şadurvan > şadırvan (1365). 

(998). 

kelime sonunda 

Far. cad u > cadı (241 ), Far. çar-su > çarşı (281 ), Far. mazu > mazı 

07. Ünlü Yuvarlaktaşması 
(düz ünlü> yuvarlak ünlü) 

kelime içinde 

Ar. 'arz-i hal > arzuhal (90), Ar. bahfir > buhur (226), Ar. masluk > 
musluk (1046), Ar. mumkin >mümkün (1055), Ar. sisarn >susam (1349). 

• ı 
kelime sonunda 

Far. mujde > muştu (1047), Far. rfispi > orospu (1115). 

SES DÜŞMELERİ (ELISION) 

Ol.Ünsüz Düşmesi 
(iinsiiz > (?)) 

Kelimelerin baş, iç ve sonlarındaki seslerden birinin, çeşitli 

etkenlerle yitirilmesi hadisesi. 

kelime başmda (apherese) 

Ar. 'aba > aba (1), Ar. 'abes > abes (2), Ar. 'abus > abus (3), Ar. 
habbü'l-leziz > abdülleziz (2). 

kelime içinde (syncope) 

Ar. cur'et > cüret (265), Ar. na'na'> nane (1072), Far. engişte > 
enişte (458), Far. postgal > postal (1197), Far. bad-ı heva >bedava (161), 
Far. berhurdar > berhudar ( 173), Far. kahriz > keriz (839), Ar. mithare > 
matara (995), Ar. sahleb > sal ep ( 1249), Far. bend-keşe > menteşe (1 007), 
Far. fişeng > fişek (507), Far. havlencan > havlıcan (622), Far. tufeng > 
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tüfek (1501), Far. kargir > kilgir (759), Ar. ketfıyye > kefıye (830), Far. 
gevderf > gücleri (579), Far. revgan > rugan (1229), Ar. nevbet > nöbet 
(1092), Far. mfiytab > mutaf (1047), Ar. ceyb > cep (253), Ar. temylz > 
temiz (1450). 

kelime sonunda (apocope) 

Ar. kat' > kat (8 1 1), Far. ustad > usta ( 1518), Far. çerag > çıra (305), 
Far. paygah > peyke (1182), Ar. sahlh > sahi (1244), Ar. terav1h > teravi 
(1456), Far. keşk > keş (845), Ar. misk > mis (1 029), Ar. zemher1r > 
zemheri ( 1668), Far. abdest > ap tes (77), Far. perdiiht > perdalı ( 1177), Far. 
pest > pes (1180), Far. yiid-est > lades (953), Far. sfimay > zuma (1678), 
Far. zor-baz> zorba (1677). 

Ol. Tekleşme (impariasation) 

Türkçe'de esas olarak lıece dengelenmesi, yalancı ildzleşme 4dışında 
aynı türden iki ünsüz yan yana bulunamaz. Türkçe'deki ikizleşme 
örneklerinin görüldüğü bu cinsten kelimelerin sayısı da çok azdır. Arapça ve 
Farsça'dan dilimize girmiş olan ikiz ünsüzler (şeddeli ünsüzler) çoğu kere 
tekleşmeye uğrarlar. Ancak, bunların hemen hepsi ekleme, veya birleşme 
sırasında bir ünlü önünde yeniden ikizleşme ile kendilerini gösterirler ; yani 
yabancı kökenli bu kelimelerimiz aslına dönerler [ikiz iinsiiz (KK) > tek 
ünsiiz (K(2))]. 

kelime içinde 

Ar. nebbüt > lobut (967), Ar. mahaffe > mahfe (977), Ar. sahhiif >· 
sahaf (Ü43), Ar. darabukka > darbuka (340), Far. çille < (çihil "40" 
kelimesinden) > çile (310), Ar. amma> ama (61), Ar. hinna > kına (851), 
Ar. ferraş > faraş (488), Ar. kassab > kasap (807), Ar. kettan >keten (846), 
Ar. muzevvir > müzevir (1064), Ar. niyyet > niyet (1090), Ar. kazzaz > 
kazaz (825). 

kelime sonunda 
Ar. habb >hap (608), Ar. hacc >hac (592), Ar. 'add >ad (13), Ar. 

medd > met (1014), Ar. reff> raf (1211), Ar. hakk >hak (596), Ar. malıall > 
mahal (976), Ar. muhimm > mühim (1053), Ar. cinn >cin (261), Ar. hurr > 
hür (659), Ar. hiss >his (647), Ar. hatt >hat (617), Ar. hazz >haz (628). 

Ayrıca, bu fonetik haclisede önemli bir husus da "Arapça'da, -1 eki 
ile sıfattan yapılan soyut kelimelerin feminen eki olan -iyye(t) (bugün 

4 İkizleşme (gemination) hadisesi ve türleri hakkında daha fazla bilgi için bkz. 
Osman Nedim Tuna, Türk Dilbilgisi (Fonetik ve Morfoloji), İnönü Üniversitesi 
Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümü Ders Notları : 3, Malatya, 1986, s. 
32; Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK. Yay., Ankara, 1986, s. 62-63. 
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genellikle yerine -lik konmuştur) her zaman -iye(t) olarak kısalmıştır5 

belediyye > belediye (165), cumhüriyyet > cumhuriyet (263), hurriyyet > 
hürriyet (659), insfuıiyyet > insaniyet (711), milliyyet >milliyet (1026), vbg. 

03. Ünlü Düşmesi 

Çeşitli fonetik sebeplerle bir kelimenin herhangi bir yerinde ünlü 
düşmesi [krş. 04. Hece Yutulması (haplology) (ünlü> 0 )]. 

kelime başmda (apherese) 

Ar. araki > rakı (1213), Ar. istiftah > siftah (1306). 

kelime içinde (syncope) 

Far. zenane > zenne (1668), Ar. tilasm > tılsım (1470), Ar. za'feran 
> safran (1240), Ar. bamiye >bamya (140), Far. peşiman >pişman (1188), 
Ar. mu'araza > maraza (990), Far. palilde > pelte (1174). 

kelime sonunda (apocope) 

Far. alüça > ahç (51), Ar. 'aşüra' > aşure (99), Far. can-fıza > canfes 
(246), Ar. deva' > deva (365), Ar. rucü' > rücu (1232), Ar. sahra' > salıra 
(1244). 

04. Hece Yutulması (haplology) 

Özellikle benzer hecelerden birinin yok olması hadisesi [krş. 
03. Ünlü Düşmesi (hece > 0 )]. 

Far. çehar-şynbih >çarşamba (281), Far. çader-i şeb > çarşaf (281), 
Far. cevan-merd > cömert (263), Ar. zumurrud > zümrüt (1679), Ar. veliyy-i 
ni'met > velinimet (1557), Ar. sandaliyye >sandalye (1254). 

SES TÜREMELERi (ANUPTYEXE) 

Ol. Ünsüz Türemesi 

Kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün ortaya çıkması hadisesidir ( 
0 > ünsüz). 

kelime başmda (prothese) 

Far. aveng > hevenk (637), Ar. aybe > haybe (638). 

kelime içinde ( epenthese) 

Ar. fuc'eten > fücceten (516), Far. se-pa> sehpa (1274), Far. gulac 
> güllaç (581), Far. hurde +Ar. -at> hırdavat (640), Ar. ma' üne> rnavna 
(996), Ar. 'aca'ib > acayip (3), Ar. 'ammi +Far. -ane > amiyane (64),. Far. 

5 Jean Deny, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi), Çev. 
Oytun Şahin, TDK. Yay., Ankara, 1995, s. 130. 
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penlr > peynir (1182), Ar. sa'terl > soytan (1331), Ar. sfifi +Far. -ane> 
sofıyane (1319), Ar. şaka' ik> şakayık (1368), Ar. za'lf> zayıf(l666). 

kelime sonunda (epithese) 

Ar. helesan > pelesenk (1174), Ar. babaga, babbaga > papağan 
(1157), Far. kehruba > kehribar (830). 

Bazen de kelimedesadece ses değil; ses grubu türer: Far. donbek > 
dümbelek (418), Ar. tabl +Far. -baz> davlumbaz (341). 

Hece Dengelenmesi (syllabic equilibrium) 

Uzun ünlü taşıyan bir hecenin uzunluğu yerine, ünlü ve y'nin 
geçmesi (Uzun ünlü> ünlü+ y ünsiizii). 

Far. bl-hfide > beyhude (178), Far. bl-namaz> beynamaz (179), Ar. 
kirnet > kıyınet (866), Ar. kltan > kaytan (824), Far. rr:ılve >meyve (1020), 
Ar. siga > sıyga (1304), Ar. tlnet > tıynet (1475), Far. zirek > zeyrek (1670), 
Ar. zlnet > ziynet (1676). 

Toplaşma (synerese) 

[#V '(ayın- hemze) V#> #Vv V#- #Vy V#] 

Biri ünlü ile biten, biri ünlü ile başlayan ve yan yana bulunan iki 
heceden birindeki ünlünün (genellikle zayıf olanın) sürekli bir ünsüz haline 
gelerek, korunan heceye bağlanmasıyla oluşan değişmedir. Bu hadiseye, 
Türkçe, ünlü çarpışmasını (hiatus) önlemek için başvurur [bkz. Ol. Ünsiiz 
Tiiremesi (#V V#># Vy V#)]. 

Ar, ma'! > mavi (996), Ar. fa'ide > fayda (491), Ar. hala'ik > 
halayık (599), Ar. ka'im-i makam> kaymakam (822), Ar. kata'if> kadayıf 
(755), Ar. ta'ife > tayfa (1432). 

02. Ünlü Türemesi 

Kelimede, hiçbir organik fonksiyonu bulunmayan bir ünlünün 
türemesi hadisesi ( 0 > ünlü ). 

kelime başında (prothese) 

Far. şikenbe > işkenbe (730), Far. şikence > işkence (730), Far. rfispl 
> orospu (1115), Far. rfize >oruç (1119), Ar. rub' > urup (1516). 

kelime içinde (epenthese) 

Far. liif-zen > lafazan (955), Ar. na'ş > naaş (1 067), Far. ten-şfiy > 
teneşir (1452), Ar. fı'l > fıil (503), Ar. ye's > yeis (1615), Far. asınan > 
asuman (96), Far .. kul be> kulübe (926), Far. servan > serüven (1286). 

Karşılaşılan iki ünsüz özellikle çift doruklu bir hece oluşturuyorsa ; 
yani açık/ıkça büyük olan ünsüz önce, açık/ıkça küçük olan ünsüz sonra 
geliyorsa, bu ünsüz dizisi arasında bir dar ünlü türeyerek, çift doruklu 
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heceler, tek doruklu iki heceye bölünür. Ancak, türeyen dar ünlü, çoğu kez, 
ünlü ile başlayan bir ek aldığında düşer ve kelime aslına döner (K 0 K > K V 
K). 

Ar. fıkh >fıkıh (498), Ar. kism >kısım (859) , Ar. 'acz >aciz (6), 
Ar. metn >metin (1016), Ar. havz >havuz (623), Ar. lutf >lütuf (971), Far. 
muhr >mühür (1053), Ar. zulm> zulüm (1678). 

kelime sonunda (epithese) 

Ar. ba'z >bazı (160), Ar. gayr >gayri (526), Ar. tibk >tıpkı (1472). 

BENZETME (ASSIMILATION) 

Bir ünsüz veya ünlünün, kendisinden önceki veya sonraki ünsüz ya 
da ünlüye kendi vasıflarını geçirmesidir ; yani kendisine benzetmesidir. 
Çeşitli türleri vardır. Bunlardan bazıları : 

Fonetik Özelliklerine Göre Benzetme 

Ünlülerin önlük-artlık, düzlük-yuvarlaklık benzetmesi, ünsüzlerin 
ötümlülük-ötümsüzlük benzetmesi, vbg. 

Ol. Ünlü Uyumu 

Damak Uyumu (palatal harmony) 

Kalın ünlü ile başlayan kelimenin diğer ünlülerinin de kalın ; ya da 
ince ünlü ile başlayan kelimenin diğer ünlülerinin de ince olması kuralı. 
Arapça ve Farsça'd

1

an dilimize geçen kelimelerde aykırılıklar olsa da (bu 
aykırılıkların ekseriyeti kelimelerin orijinalinden gelmektedir) pek çok 
kelimenin Türkçe'nin bu kuralına uydurulduğu görülmektedir. Benzeşmede 
yapılan uygulamalar, bazen ileriye bazen geriye bazen de ileriye ve geriye 
doğru olmaktadır : 

İlerleyici Damak Benzeşmesi 

Ar. fıtra > fıtre (508), Far. haste > hasta (615), Ar. illa > ille (699), 
Ar. mantik > mantık (988), Ar. silret > surat (1349), Ar. zeytiln > zeytin 
(1670). 

Gerileyici Damak Benzeşmesi 

Ar. duvel > düvel (424), Ar. mumkin >mümkün (1055), Far. nakes 
> nekes (1081), Ar. şefak >şafak (1365), Ar. ternam >tamam (1410). 

İleriye ve Geriye Doğru Damak Benzeşmesi 
Far. merdumek >mercimek (1009), Ar. haşerat > başarat (616), Ar. 

muhtira > muhtıra (1041), Far. zen-pare > zampara (1663). 
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Dudak Uyumu (labial harmony) 

Düz ünlü (a, e, ı, i) ile başlayan kelimenin düz (a, e, ı, i); yuvarlak 
ünlü (o, ö, u, ü) ile başlayan kelimenin ya düz-geniş (a, e) ya da dar-yuvarlak 
(u, ü) ünlülerle devam etmesi kuralı. Aynı damak uyumunda olduğu gibi, 
Arapça ve Farsça'dan dilimize geçmiş olan kelimelerde, ekseriyetle 
orijinallerinden gelen aykırılıklar olsa da, pek çok kelimede bu uyurnun 
gerçekleştiği görülmektedir. Benzeşmede yapılan uygulamalar, bazen ileriye 
bazen geriye bazen de ileriye ve geriye doğru olmaktadır : 

İlerleyici D udak Benzeşmesi 
Far. mazfı > mazı (998), Far. mekfık > mekik (1002), Ar. mudlr > 

müdür (1052), Ar. nasfır > nasır (1073), Far. nerduban > merdiven (1009), 
Ar. sandfık >sandık (1255), Far. şadurvan > şadırvan (1365). 

Gerileyici Dudak Benzeşmesi 

Gerileyici dudak benzeşmesi hadisesi dilimizde çok azdır: Ar. bahfır 
>buhur (226), Ar. masluk > musluk (1046). 

02. Ünsüz Benzeşmesi ~Uyumu 
Kelimede yan yana gelen ünsüzlerin her ikisinin de ötürnlü veya 

ötümsüz olma durumudur. Arapça ve Farsça'dan dilimize geçmiş 
kelimelerde, Türkçe'nin bu önemli kuralı, büyük bir ekseriyetle 
uygulanmaktadır. Ünsüz benzeşmesinde bazen yan yana gelen ünsüzlerden 
birincisi, ikincisini bazen de ikincisi birincisini kendisine uydurmaktadır : 

İlerleyici Ünsüz Benzeşmesi 
Ai. safvet > saffet (1240), Ar. mahbfis > mahpus (978), Ar. kahbe > 

kahpe (761), Ar. mikdar > miktar (1025), Ar. mankal > manga! (986), Far. 
çar + Ar. -tak > çardak (278), Ar. nisbet > nispet (1087), Ar. masdar > 
mastar (993), Ar. isbat > ispat (719), Ar. minnet + Far. -dar > minnettar 
(1028). 

Gerileyici Ünsüz Benzeşmesi 

Ar. ibka > ipka (714), Ar. ibtal >iptal (715), Far. kelebçe >kelepçe 
(831), Ar. cebhe >cephe (253), Ar. muctehid > müçtehit (1051), Ar. mechfıl 
>meçhul (1000), Ar. medfen > metfen (1015), Ar. medh > meth (1015), Far. 
kef-glr > kevgir (846), Ar. muztarih > mustarip (1046). 

Boğumlanma Yerine (Çıkış Yerine) Göre Benzetme 

Ol. Dudak Benzetmesi (labial assiıİıilation) 

Dudak benzetmesinde ünlüler ünlüleri, ünsüzler ünsüzleri ya da 
ünsüzler ünlüleri kendilerine benzeterek, dudaklaştırırlar. 
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Ünlülerin Ünlüleri Dudaklaştırmaları 
Ar. bahfu > buhur (226), Far. mujde > muştu (1 04 7), Ar. masluk > 

musluk (1046). 

Ünsüzlerin Ünsüzleri Dudaklaştırmaları 
[bkz. 02. Dudaklılaşma (labialisation)]. 

Ar. 'anber > arnher (62), Far. can-baz> cambaz (242), Ar. munbit > 
mümbit (1055), Ar. menba' >memba (1004). 

Ünsüzlerin Ünlüleri Dudaklaştırmaları 
Far. bebr > böbür (219), Far. cevan-merd > cömert (263), Far. hevlc 

> havuÇ (623), Ar. kafır > gavur (525), Far. mar + ptç > marpuç (99 1), Ar. 
mevla > molla (1033), Ar. matbalı > mutfak (1048), Ar. mihmaz > malımuz 
(978), Ar. nevbet >nöbet (1092), Ar. sibyan > sübyan (1352). 

BAŞKALAŞMA (DISSIMILATION) 

Bir kelimede, yan yana veya birbirinden uzakta bulunan ve 
boğumlanma nitelikleri bakımından birbirinin aynı ya da benzeri olan iki 

. ünsüzden birinin, kendi boğumlanma noktasını ötekinden ayırarak başka bir 
ünsüze dönüşmesi hadisesidir. Çeşitli tipleri vardır : 

Yandaş Başkalaşma 

Ar. 'attar > a~tar (42), Ar. mihekk >mihenk (1024), Ar. muşamma' 
> muşamba (1046), Ar. tennur > tandır (1412). 

Uzak Başkalaşma 

Far. pergar > pergel (1178). 

Tam Başkalaşma 

Ar. 'attar > aktar (42), Ar. mihekk >mihenk (1024). 

Yarı Başkalaşma 

Ar. muşamma' > muşamba (1046), Far. pergar > pergel (1178), Ar. 
tennur > tandır (1412). 

GÖÇÜŞME (METATHESIS)6 

Kelimede karşılıklı olarak iki 'phoneme'in yer değiştirmesidir. 

'Phoneme'ler, niteliklerinden hiçbir şey kaybetmezler. Göçüşme durumunda, 

6 Bu fonetik hadiseyi daha iyi anlamak için bkz. : Hasan Eren, ''Türk Dillerinde 
Metathese", TDAY. Belleten 1953, s. 161-180; Ahmet Caferoğlu, "Anadolu 
Ağızlarındaki Methathese Gelişmesi", TDAY. Belleten 1955, s. 1-17. · 
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özellikle, açıklzkça büyük olan ses, açık/ıkça küçük olan sesten önce gelme 
eğilimi gösterir. Bu fonetik hadisenin çeşitli türleri vardır : 

Yandaş Göçüşme 

(KK X KK- KV X VK) 

Far. çar-yek X çeyrek (298), Far. emrüd X armut (87), Ar. tevfiz X 
tefviz (1438). 

Uzak Göçüşme 

(K-K X K-K- K-V X V-K) 

Far. cüHih X çulha (324), Far. çeprast X paçarız (1 I 52), Ar. girbal X 
kalbur (765), Ar. iştiha' X iştah (732), Far. nlm-ten X mintan (1029), Far. 
rasuht X rast ık (1216). 

Ünsüz Göçüşmesi 
(KK- K-K X KK- K-K) 

Far. çar-yek X çeyrek (298), Far. çeprast X paçarız (1 152), Far. 
emrüd X armut (87), Ar. girbal X kalbur (765), Far. nlm-ten X mintan 
(1029), Ar. tevfiz X tefviz (1438). 

Ünsüz-Ünlü Göçüşmesi 
(KV -VK- K- V- V- K X VK- KV- V- K- K- V) 

Far. efilah X çulha (324), Ar. iştiha' X iştah (732), Far. rasuht X 
rastık (1216). 

Sonuç 

Yabancı kelimeler hangi dilde olursa olsun, yazı dili ve konuşma 
dilindeki kullanımları bakımından farklılıklar gösterirler. Standart Türkiye 
Türkçesi'ndeki Arapça, Farsça kökenli kelimelerde vukü bulan fonetik 
değişmeler ve kelimelerin Türkçeleşmesi durumu, Anadolu ağızlarında çok 
daha ileri boyutlardadır. Bir dilin fonetiğini tespitte belki de en önemli ölçüt, 
yabancı kökenli kelimelerin orijinaliteden saparak yerlileşme~idir. 

Bilinmelidir ki, ya,bancı bir kelimenin asli şeklinde görülen her değişiklik, o 
kelimenin girdiği dilin bir özelliğini ortaya koymaktadır. Sözgelimi, kitab > 
kitap, ilac > ilaç, reng > renk, Ahmed > Ahmet kelimelerindeki ortak 
fonetikal değişme, kelime sonundaki ötümlü- patlayıcı iinsüzlerin (b, c, d, g) 
ötünısüzleşmesidir. O halde, bu örneklerden- bir sonuca gidilebilir : Türkçe 
kelimeler, ötümlii patlayıcı ünsüzlerle bitemez7

• 

7 Türkçe'de az da olsa ötürolü-patlayıcı ünsüzlerle biten kelimeler vardır : ad, yad, 
hac, sac, kalb vbg. Ancak, bütün bu tür kelimelerin dilimizde bulunma sebebi, 
ortografidir. Anlamları ayrı; fakat yazılışları aynı olan kelimelerde (at, at-; yat-; haç; 
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Osman Yıldız 

Bütün dillerde olduğu gibi, Türk fonetiğinin esaslarını belirlemede 
de ödünçlemelerde görülen ses değişmeleri, çok önemlidir. Fonetik 
hadiselere örnek olarak verdiğimiz Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde, 
her biri Türkçe'nin bir fonetikal kuralını yansıtan ses değişmeleri meydana 
gelmiştir : Ses karşılanması, ötümlüleşme, ötümsüzleşme, sızıcılaşma, 

göçüşme, vbg. 
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